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ru| HexoTopbie rpaMMaTuueckue 0C06eHHOCTH MrPOBOTO AMCKYPCa
aHITMMCKOrO LWKObHMKA

lapaHuHa H. B.

AnHomauyus. 1lenp vcciemoBaHMs 3aKII0YAeTCS B BbISIBJEHUM IpaMMaTHUeCcKMX 0CO6GEeHHOCTe mucKypca
aHIIMIICKOTO KOJIbHUKA B MPOIlecce MOABVIKHOM UTPBI KaK OGHOI U3 ero BeAyIIMUX BUIOB eI TeTbHOCTI.
HayuHast HOBM3Ha pabOThI 3aK/IIOYAETCSI B TOM, YTO BIIepBbIe MPEACTABIEH aHAIN3 TPAMMATUYECKOI CTO-
POHBI UTPOBOTO AMCKYpPCA AHIJIMICKOTO IIKOJbHMKA, PACCMOTPEHBI SI3BIKOBBIE €IVHUIIBI, Peau3yIoIIye
BBISIBJIEHHbIE TPAMMAaTHUUYECK/e 0COOeHHOCTH. TToydeHHbIe pe3ybTaThl IIOKa3aJIM MHOTOO6pasue rpaMma-
TUYECKMUX OCOOEHHOCTEN, a TakkKe IMMPOKMI CIEKTP pPeasn3yIomuX UX S3bIKOBBIX eIVHUI], XapaKTePHBIX
IJIST PasTOBOPHOTO AHIJIMIICKOTO sI3bIKa, UTO OGYC/IOBJIEHO CIIOHTAHHOCTHIO, CUTYaTMBHOCTbIO U Hedop-
MaJIbHBIM XapaKTepoM MCCIelyeMOoro HaMu Bua JuCKypca.

en] Grammatical Peculiarities of the English Schoolchild’s Gaming Discourse

Garanina N. V.

Abstract. The paper aims to reveal grammatical peculiarities of the English schoolchild’s discourse of out-
door games which constitute his leading activity. Scientific originality of the research lies in the fact that
the author for the first time analyses grammatical peculiarities of the English schoolchild’s gaming dis-
course, examines linguistic units representing its grammatical features. The conducted analysis allows
identifying diverse grammatical features and a wide range of linguistic units-representatives typical of col-
loquial English, which is conditioned by spontaneous, situational and non-formal nature of the discourse
under study.

BBenenue

Urpa sBnsieTcss «paBHOMPABHONM JeSITelbHOCTbIO» MJIAAIIMX IIKOJIbHMKOB, MOAPOCTKOB U IOHOIIEN, OfHaKO
10 Mepe B3POCAeHUs yYalIuXxCsl OHa MEHSIET CBOM Ie/I B UX JKU3HeesaTeNbHOCTH [5, . 26]. Tlcuxomoru u megaroru
(T1. TI. Brouckwmii, C. A. IlImakos, D. IlITepH 1 Ap.) OTMEYAIOT, UTO JE€TU IIKOJIbHOTO BO3PACcTa UIPAlOT IJIaBHbIM 06pa-
30M B TIOJBIKHbIE UIPbl. DTO KOJIJIEKTMBHbIE, MOTOPHbIE, CKOPOCTHbIE, OMIO3UIMOHHbIE UIPBHI C MpaBUIaMH,
C HAIM4I1eM/OTCYTCTBMEM MHBEHTAPSI.

AHTIMIICKY TIOIPOCTOK MPeIIOUYNTaeT TaKyue TOABVUKHbIE UTPbI, KaK peron, hyToos, KpUKeT, TeHHUC, 6eiic60oi,
YTO TMOKAa3bIBAIOT 3THOrpadMuecKme UCCIeIOBaHMS U MOATBEPXKIAET aHaIM3 UCCIeayeMoro Kopmyca. IIpeamoure-
HMSI TIOAPOCTKOB 0GYC/IOBIEHbI 0CO607 POJBIO MAHHBIX CIIOPTUBHBIX UTP B MEHTAJbHOM IIPOCTPAHCTBE HOCUTENe
aHIJIO-aMePUKaHCKO KyJIbTYphI.

UrpoBoit AMCKypC MOABUKHOM UTPbI aHIJIMIICKOTO MOAPOCTKA MBI IIpeJCTaB/sIeM KaK peub, IIOrPY>KEHHYIO B CUTya-
LIMIO TIOJBVOKHOM UTPbI, KOTOPAsl XapaKTepu3yeTcsl NBUraTeIbHOM aKTMBHOCTHIO YUaCTHMKOB, MHTEHIVIOHATbHOCTDIO,
CTPYKTYPUPOBAHHOCTbIO, CIIOHTAHHOCTBIO M CUTYaTMBHOCTHIO. Kak M3BeCTHO, OUCKYPC XapaKTepU3YIOT 0cobast
rpaMMaTHKa, IEKCUKA, CEMaHTMKa, TTpaBmiIa CJIOBOYIIOTPEOIEHMS Y CMHTAKCHUCA, TO €CTh «0COOBI MUp» [4, c. 44].

AKTyaJIbHOCTh MCC/IeIOBaHMsI 00YCIOBAeHA CIeAYIoIMMY GaKTOpaMy: U3ydeHue SI3bIKOBOM JTMUYHOCTY HIKOJIb-
HMKA OTBeYaeT aHTPOIOIEHTPUYHOCTY COBPEMEHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX UCCIeIOBAHMIA; AeTCKas urpa GuUKCUpyerT-
Cs1 B Te3aypyce HOCUTEJSI aHIJINICKOTO SI3bIKa, ITPeACTaB/IsIeT BAXKHbIN TUIACT (POHOBBIX 3HAHUI O KYJAbType CTPaHBbI;
MHTEepecC K MOABVKHBIM UIPaM, KOTOPbIE SIBSIOTCS 6IM3KMMM K KOHIeNTocdepe criopTa u TpaHMYAT C Heil, CBSI3aH
C TTOMyJisIpM3alMeit CropTa B JXKM3HM COBPEMEHHOTO 06IIIeCcTBa.

sl OCTVSKEHMS TIOCTaBJIEHHO 11e/iM ObUIM pellleHbl CIeyloliye 3a4aul: BhISBUTh TpaMMaTUuecKue 0CobeH-
HOCTU UT'POBOro OMCKypcCa QHTIJINIICKOTO IIKOJIbHMKA, XapaKTepHbIe OJIS 'PaMMaTUKM PAa3rOBOPHOIO QHIVIUIACKOTO
SI3bIKA; OIIPEIEIUTD SI3bIKOBbIE €IMHUIIBI pean3aly TpaMMaTUUEeCKMX 0COOeHHOCTeN TaHHOTO BUa JMUCKypca.

MarepuasioMm yccaeqoBaHMS TTOCTYKMIN XyJ0XKeCTBEHHbIE aHTJIOSI3bIYHbIE TEKCThI, COAEePsKaHNe KOTOPhIX pea-
JIMCTUYHO OTpa)kaeT CUTyalu MMOABV>KHBIX UT'D QHIVIMIACKUX IIKOJbHMUKOB.
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st IOCTVOKeHMS TOCTaB/IeHHO ey U 3a/ia4 MCIIONb30BaINCh CIelylolye MeTOAbl UCCIeJOBaHWs: MeTOZ, CU-
cTeMaTMU3alMu 1 K1accubyKaumym, MeTol KOHTeKCTyaIbHOTO aHaIN3a.

TeopeTnueckyio 6a3y MCCIeJOBAHNMS COCTABUIM PA6OTHI B 06/IACTH MPaKTUUeCKoii rpamMaTtiku B. B. Bysaposa [1],
H. A. HukonmuHoit [3], [Ik. JInd [23] u TpyAbl, NOCBSILEHHbIe UTPOBOI JesitenbHOCTH pebenka C. A. IlImakosa [5],
I1. I1. Brouckoro, 3. lllTepH.

[IpakTMyeckasl 3HAUMMOCTb PabOTHI: MaTepyasbl MUCCIeIOBaHMUSI MOTYT HAliTU NMpYMeHeHNe B Cllelyaan3upo-
BaHHBIX KypCaxX I10 JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTMM M MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHMKALMM, OHTOJVHIBUCTUKE, IIPAKTUYECKOM
rpaMMaTHKe.

I'pamMMaTHyecKme 0COGeHHOCTH UIPOBOI0 AVCKYPCa AHIVIMIICKOTO MOAPOCTKA

Peub aHIJIMIICKOTO MOJPOCTKA B CUTYALMSIX MTOABMKHOM UIPbI HOCUT CIIOHTAaHHbBIN, HeopMaibHbINA, YacTO qua-
JIOTMYEeCKUi XxapakTep. B rpaMMaTiiueckoM acrieKkTe UrpoBOMY JUCKYPCY IPUCYINM Pa3iIudHble 0COOEHHOCTHM Pasro-
BOPHOTO aHIJIMIICKOTO SI3bIKa. PacCMOTpMM TaKye 0COGeHHOCTH Jajee.

Ipodopmel. XapakTepHOI rpaMMaTUUECKOl 0COO@HHOCTBIO aHIIMIICKOTO Pa3sTOBOPHOTO SI3bIKa SIBJISIETCS IIMPOKOe
yrorpe6neHne npodopM (C/I0B-3aMeHUTesNTel), UTO OTpaskaeT TEHAEHIVIO K «sSI3bIKOBOI 3KOHOMMM». B. B. Bysapos
BbIZIe/IIeT JBe OCHOBHbIe Tpynibl: 1) mpodopmel ryarosia (BCIIoOMoraTeabHble INIaro/ibl, MOJaabHble IJIarobl, YaCcTu-
1a to Kak Mapkep MHOMHUTKBA); 2) TPOdOPMBI CYIIeCTBUTENbHOIO (JIMUHble MeCTOMMEHMS], yKa3aTelbHble MeCTO-
MMeHUsI, MeCToMMeHue one u 1p.) [1, c. 10].

Amukemuste pa3ssl. [IonBYKHAS UTPa TIOAPOCTKOB, SIBJISISICH KOMMYHMKALIMENH, TIOAUMHSIETCS MPaBMIaM OOIEHMSI.
KoMMYyHMKaHTBI BBIPAKAIOT CBOM UYBCTBA M OTHOIIEHMS, UCTIONb3YSl «PYTUHHBIE» BEXIMBBIE GOpMYyIbI [23, p. 697].
JMCKYpC UTPAIOIIMX TTOAPOCTKOB COTEPKUT ITUKETHBIE GOPMYIIbI, YCTONUMBbIE BhIPAsKeHMSI, TPUHSIThIE B AHIJIUIICKOM
006I1IecTBe. B CTUIMCTMYECKOM OTHOIIEHMY STUKETHBIE BBIPASKEHWS JeIAT Ha «(opManbHbie» U «HehOpMaibHbIe».

PacnpocmpaneHnHble npunazameinsHole U Hapeuus. B pa3aroBOpHOM aHITIMIICKOM sI3bIKe KOMMYHMKAHThI Bepba-
JIM3YIOT CBOIO OLIEHKY M OTHOIIEeHMe TOCPeICTBOM HeOOJbIIOoi, OTpaHNYEHHO, <[Teperpy>keHHOM» TPYIIbI Tpuia-
raTejbHbIX 4 Hapeunii [Ibidem].

Jluunsie mecmoumeHus. Cpenu crienuduueckux 0CO6eHHOCTEN PasTOBOPHONM peuy UCCIeNOBATeI BBILEISIOT
YaCTOTHOE YIOTpe6IieHNe TMUHbIX MECTOMMEHM IepBoro 1 BToporo guua (I, we, you) [Ibidem, p. 694].

AnnpokcumamueHocms. B KauecTBe OIHONM M3 XapaKTepPHBIX IPaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTeil pa3sroBOPHOTO
SI3bIKA VMICC/IEOBATENN HA3bIBAIOT CPEACTBA BBIPAKEHMS alllIPOKCUMATUBHOCTU (IIPUOIU3UTENbHOCTH). AMITIPOKCH-
MaTMBHOCTb B $SI3bIKe peau3yeT HEUYETKyl0 HOMMHALMIO B CAyvasix, KOrJa «TOYHOe Ha3blBaHMe IpeameTa, MecTa
U BpeMeHM, Mepbl IIPU3HAKa SBJISIeTCSI HeBO3MOXKHBIM, HeXKeJlaTeIbHbIM WM HeYyMeCTHBIM» [3, €. 67].

CocmasHsle cyuiecmeumesibHole. YIIOTpeGieHMe B Pa3TOBOPHOM $I3bIKe HECKOJIBKMX COCTABHBIX CYIIECTBUTENb-
HBIX B KauecTBe aTpubyTa mepes rIaBHBIM CYIECTBUTEIbHBIM SIBJISIETCS SIPKO BBIPasKEHHO! COBPeMeHHO! TeH/eH-
1Medt, 4To paHee 6bII0 XapaKTepHO i ra3eTHOro cTuis [1, c. 90].

O6paujenus. Cpenyt XxapakKTepHBIX IPaMMaTUUYECKUX OCOOEHHOCTEl pa3rOBOPHOIO SI3bIKAa MCCIIeOBATeNM BbIIe-
JISIIOT TIPUCYTCTBYE HE3aBUCUMBIX JIEMEHTOB B CTPYKTYpe MpezjioskeHusi. K HUM OTHOCST MeXI0MeTHs, 06palieHusl,
CJIOBa-BCTaBKU. BBHITIONMHSISI CBOM olpeneneHHble QYHKIMM B peul, JaHHbIe SI3bIKOBbIE eIVHUIIbI JealoT ee MeHee
dbopmanbHoOI, 60/€e IMOLMOHANBHOM, TPUGIMKast K 06bpI9HOMY pa3roBopy [Tam xe, c. 27]. Ilog obpaieHneM Mbl
MOHMMaeM «TPaMMAaTHUUYeCKV He3aBUCUMBbIN ¥ MHTOHAI[MOHHO 060CO6IeHHbII KOMIIOHEHT MpeJIosKeHusT Win 6osee
CJIOKHOTO CMHTaKCMYECKOT0 11e710T0, 0603HaYaI0Mit U0 Wik IIpeMeT, K KOTOPOMY afpecoBaHa peub» [2, . 304].

Mecmo npednozoe é npednoxceHuu. PacrmonoxkeHne IpeJIOrOB B IPeJIOKEHNUH SIBISETCSI OTHUM U3 CYIleCTBeH-
HBIX OTJIMYMIA @HITINICKOrO GOPMaIbHOTO s13bIka OT HepopMasbHOro. B crielyaabHbIX BOIIPOCAX, BOCKINIIATENbHBIX,
aTpUOYTUBHBIX U OOBbEKTHBIX IPEAJIOKEeHMSIX IPEAJIOr MOKET BCTPeuaThCs Kak B Haydase, Tak U B KOHILe. IlepBas
M03MLIMS cunTaeTcs: GopMasIbHOI, TTOCaeSHsISI — HedopManbHO. KpoMe TOro, HEKOTOpBIe U3 MPeJIIOroB (Yalie Impo-
CThle) MPEeATIOYTUTENbHBI B Pa3rOBOPHOI peuy, Torga Kak apyrue (60IbIIMHCTBO M3 HUX COCTaBHbIE) OTpaHUUM-
BarOTCs GOPMaabHBIM aHIJIMIICKUM sI3BIKOM [1, €. 99].

Modanwhste cnoea. OHM OTHOCATCS K He3aBUCUMbBIM WieHaM IPeJIOKeHMSI U SIBJISIIOTCSI MapKepaMy pa3roBop-
HOrO s13bIKa. MoJanbHble C/I0Ba MepeJaloT pa3IMyHble OTTEHKY MOLAJbHOCTHU. I1o MOJAnbHOCTBIO MBI IOHMMaeM
CeMaHTMUYEeCKYI0 KaTeropmio, KOTopasi epefiaeT OTHOILEHVE TOBOPSILEro K COJEPKaHUI0 BbICKA3bIBaHMS, LIE/IEBYIO
YCTaHOBKY peyl, a TakKe OTHOLIEHMe ColepyKaHMsI BbICKa3bIBaHMS K NeJICTBUTENIbHOCTH.

SI3BIKOBBIE €AUHUIIBI PeaIN3anUM IPAMMAaTUIECKUX 0COOEHHOCTEl TUCKypca

Ipogopmet. IrpoBoii IMCKYPC aHTIMIICKOTO MOAPOCTKA M306MITyeT Pa3HOOGPA3HBIMM CJIOBAMU-3aMEHUTEISIMU
06enx rpyr:

1. TIpodopmamu riarona BBICTYNAIOT BCIIOMOTaTeNbHbIe Tnarosbl (do, be, will, have), MomaabHbIe TIAroabl (can,
must), yactuna to: (1) “Perhaps you prefer baseball?” — “No, I can’t say I do” [13]. / «Moxcem, mol npednouumaeuts 6eic-
6on?» — «Hem, He M02y 3mozo ckazamv» (30ECh U ayiee repeBoy aBTopa ctateu. — H. I')); (2) “They played awfully well.
Trevor was ripping.” — “Trevor always is,” said Otway [37]. / «OHu uepanu uepmoscku xopouwio. Tpegop 6vL1 Kpym». —
«Tpesop ecezda makoii», — ckazan Omyaii; (3) “We’ll play three-square. You better play right.” — “I will,” said Ter-
rence [26, p. 99]. / «Mot cviepaem 86 mpu keadpama. Hepati no npasunam». — «Xopowo», — ckasan Teppenc; (4) “I've never
played Crazy Golf!” I said. — “Neither have I — but it’s great,” said Kelly [9, p. 112]. / «4 Huxozda He uepan 8 6e3ymHblii 2016¢h!» —
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ckasan f. — «5 mosice, HO 3mo 300po8o», — ckazana Kennu; (5) “I can catch and I can pitch curves, too.” — “You can’t” [6]. /
«5 mosice ymero 108UmMs msu u denams nodauu». — «Hem, He ymeeutv»; (6) “Well, let’s play “Cross Tag” then,” Jehosophat sug-
gested. — “Don’t want to” [Ibidem]. / «Tozda dasati nouepaem e “Cross Tag”», — npednoxcun Hocopam. — «He xouy».

Kak MOXKHO 3aMeTMTb U3 MPUBEIEHHBIX NMPUMEPOB, HaMboIee YyIOTPeOUTENbHBIMM MMpoGopMaMu TIarosia sB-
JISIIOTCSI BCIIOMOraTe/ibHbIe I71aroJsl do, be, will, have.

2. TIpodopmamu CyieCTBUTEIBHOTO BBICTYIIAOT JIMUHbIe MecTouMenus (he, it, she, they), ykazaTelbHble MeCTO-
uMmeHus (that, those), mecroumenue one: (1) “What about cricket?” — “Thanks awfully,” said the boy, “I'd like it” [11]. /
«Kak Hacuem kpukema?» — «OzpomMHoe cnacubo, — ckasdan Mansuuuika, — MHe 6sl OH noHpasuscs»; (2) “What about this
footballer friend Raj mentioned? Have you met him?” — “No. I don’t think he can be a real friend” [29]. / «Kak Hacuem
2Mo20 dpyza ¢ymoboaucma, o Komopom 2080pun Padwc? Bt ¢ HUM 8cmpeuanucs?» — «Hem. He dymaro, umo oH Moxcem
6bimb Hacmosawum opyzom»; (3) “Who are we playing today?” I asked. — “The Exterminators.” — “Do we have to play
them again?” asked Phillip Rollison [17, p. 36]. / «C Kem Mbl ce200Hs1 uzpaem?» — cnpocun 5. — «C Hcmpebumenamu». —
«Heyxcenu Ham cHo8a npudemcs ¢ HUMU uzpams?» — cnpocusl @uanun Ponnucon; (4) “Nothing left to kick?” — “Oh, I don’t
know about that” [26, p. 48]. / «Ocmanoce umo-Hubyos nonuHams?» — «Oi, 1 06 Imom He 3Haio»; (5) “Oh! It’s easy. You
just place a little rock on a big one, and you each stand on the line with rocks in your hand, and take turns trying to knock
the little one off the big one” [6]. / «Oti, amo nezko. IIpocmo Knadews ManeHvKuUll KAMeHb Ha 00JbLIOL, 8ce cmaiom
8 JIUHUIO C KAMHEM 8 pYyKe U No ouepedu Nsimarnmcs coums MaieHsKuli KameHs ¢ 60a6UI020».

IlaHHbBIE TTPUMEPbI TIOKA3bIBAIOT, UYTO B MTPOBOM AMCKYpCe TIOPOCTKA B KauecTBe Hanboee YaCTOTHBIX TPodopm
CYILIECTBUTENLHOTO BBICTYIIAIOT JIMUHBIE M YKa3aTelbHbIe MECTOMMEH NS, MECTOMMEHME 0ne YIIOTPeBIsIeTCs peske.

AOmukemnste ¢passvl. B vicciemyeMoM BUe OMCKypca MPEBATMPYIOT «HedopMaibHbie» 3TUKETHbIE (Gpasbl, MO-
CKOJIbKY YYaCTHMKM UTPbI MIPUHAJIEKAT K OFHOM BO3PACTHOM TPYIIIeE, COIMAJbHOMY CTATyCy M OOLIAKOTCS OPYT
C IPYTOM Ha PaBHBIX:

— mnpusetctBust: (1) “Hullo, Ida! Had a good game?” [9, p. 93]. / «[Ipusem, Hda! Xopowo ceiepanu?»; (2) “Hi, Alli-
son. May I play with your tennis ball?” [26, p. 74]. / «[Ipusem, dn1ucoH. MoxHO nouzpams meoum MmeHHUCHbIM MIUOM?2»;
(3) “Hello! Have a game?” [6]. / «IIpusem! Cviepaem?»; (4) “Oh, how do you do, Pepper?” called out Laura. “Aren’t you
playing?” [31]. / «Kaxk dena, Ilennep? — xpuxHyna J/laypa. — Pazee mol He uepaeuts?»;

— wusBuHeHus: (1) “Excuse me, Jack,” Flip said to the ump. “Can I have a word with you?” [17, p. 127]. / «[Ipocmu
mens, [Dicex, — ckazan @aun cyove. — Moey s ¢ mo6oti nozosopums?»; (2) “I'm fearfully sorry, Norris,” he said. — “Don’t
say you can’t play on Saturday,” moaned Norris [34]. / «MHe yxcacHo xanv, Hoppuc», — ckazan ou. — «laxce He 2080pu,
Umo He cMoxceuls uzpams 8 cy66omy», — npocmornan Hoppuc; (3) “Sorry I upset you, Chalmers, but you elected me cap-
tain, and I do want a little success, and how can we get it if the fellows don’t combine?” [28]. / «H368uHu, 4mo paccmpou
me6s, Yanmepc, HO 8bl 8bI6PAIU MEHS. KANUMAHOM, U S XOUY, UmMo0sl Y HAC 8Ce NOMYHUNOCL, HO KAK Mbl MOXCEM IMO020 00-
Oumocs, ecnu pebsma He obseduHsmcs?»; (4) “I'm awfully sorry, but how could I help it? I'm ready now” [24]. /
«MHe oueHb Hanv, HO Uem 1 Mo2Jid nomous? Teneps 1 20Mo8a»;

- 6naromapHocTs: (1) “Thank you,” said Bob austerely, as Mike returned the ball to him [35]. / «Cnacu6o», — cmpozo
ckasan bo6, kozda Matik eepryn emy mau; (2) “I'm jolly glad you’re playing for the first against Geddington.” — “Thanks,”
said Mike [Ibidem]. / «f oueHs pad, umo mol 8nepavie uzpaews npomus I'eddunemona». — «Cnacubo», — ckazan Matik;
(3) “What about cricket?” — “Thanks awfully,” said the boy, “I'd like it” [11]. / <A kak Hacuem kpukema?» — «OzpomHoe
cnacu6o, — CKA3a1 MAnLUUWIKA, — OH Obl MHE NOHPABUTICS».

PacnpocmpanenHsie npuiazameisHsle U Hapeuusi. B UTPOBOM OUCKypCe MOAPOCTKM BepOATU3YIOT CBOE OTHO-
IIIeHye K caMoit UTpe, OIIeHKY UTPOKOB, X AEMCTBUIT ¥ COGBITHIT Ha TT0JIe TIOCPEICTBOM IIMPOKO PACIIPOCTPaHEeHHbIX
npuiaraTebHbIX Y HApeUnit: pretty, good, nice, fine, splendid, bad, awful, really, rather, awfully, well.

(1) He was a pretty fast runner [27]. / Ox dosonsHo Obicmpo 6ezan; (2) “Good work, Prescott” [19]. / «Monodey, Ipe-
ckommy; (3) “Nice game, I'll come tomorrow” [6]. / «Xopowo nouzpanu, s npudy 3aempa»; (4) The seniors played a fine
game last half, and they strain every nerve to pile up their score next half [14]. / B nocnednem matime cmapuiue colepanu om-
JIUYHO U celiuac cmapawmca U3o écex cujl, moobsbl yeeauuums cuem 6 ciedyruiem matime; (5) “Oh, wasn’t that a splendid
run by Jack?” [32]. / «Pasee ek He omauuHo npobexcan?»; (6) Bad job for the batsman [36]. / ILnoxo dns om6ueaioujezo;
(7) “Oh, Lord, they win! This is awful!” [Ibidem]. / «O, I'ocnodu, oHu nobexdarom! 3mo yxacHo!»; (8) Andrea is a really
good soccer player [18]. / Andpea OdeticmeumensHo xopowo uepaem 8 ¢yméos; (9) “I shall try somebody else next match,”
said Trevor. “It’ll be rather hard, though” [37]. / «S nonpo6yio k020-HUGYOb euje 8 credyioujem mamue, — ckasan Tpesop.
Xomsi, smo 6ydem dogobHo mpyoHo»; (10) They played awfully well [Ibidem]. / OHu csizpanu uepmoscku Xopouio.

Jluunste mecmoumeHus. B urpe metu o6iaioTcs HeopMaabHO, Ha PaBHBIX, ¥ Ha BCEX Tarax MOABUKHOI UTPbI
(3aunH, X0[, UI'Pbl, OKOHUAHME) UX peub HAIlOJHEeHa JIUUHbIMU MecTouMeHusamu: (1) “I say, who’s for a game of high-
cock-o’lorum?” — “I, I, I,” answered several gamers [22]. / «Kmo 3a uzpy high-cock-o’lorum?» — «f, 2, 2», — omeemuu
HeCcKoJIbKo uepokos; (2) “Ron and I will both play” [26, p. 79]. / «Po u s 6ydem uepamw»; (3) “You can’t play” [26, p. 80]. /
«Tbl He moxcews uepamo»; (4) “You’re out!” the ump said. — “What do you mean I’'m out?” [15]. / «Tst 8bix00uwiv!» —
cKaszan cyovsi. — «4mo 3Hauum, s 8bIXoxcy?».

Heo6x0MO OTMETUTD YIIOTpe6IeH)e JIMYHOTO MeCTOMMeHMs | B 00beKTHOM MajieXke BMECTO MMEHUTETbHOTO
B HEKOTOPBIX CMHTAKCUUYECKMX KOHCTPYKIMSX, UTO SIBJSIETCS XapaKTepPHO OCOOEHHOCThIO Pa3TOBOPHOTO aHTJIMIA-
CKOro s3bIka [1, c. 96].

(1) “That’s brilliant! Cross’em up.” — “Me?” [17, p. 83]. / «dmo 6necmawe! Coeli ux c monky». — «5I?»; (2) Nobody but
me that is. After she faked everybody else out, I was the only player between Andrea and the goal line [18]. / Hukmo, kpo-
Me meHs. Tlocne moeo, Kak oHA pasvlepana 6cex, s 6bil €OUHCMBEHHBIM UZPOKOM Mexdy AHOpea u nuHueii eopom;
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(3) “Who is in next? Not me?” [35]. / «<Kmo cnedyrowjuii? He s1?»; (4) “We’ll play Hide and Seek — Sylvie and Carl, Miranda
and me,” said Paul [29]. / «Mbt 6ydem uepams 8 npsimku — Cunveu u Kapn, Mupanda u s1», — ckasan ITon.

B moJBISKHOI MI'pe MOAPOCTKY OFZHOVM KOMaH[IbI OIIYLIAIOT ce6s CIIJIOUeHHBIM KOJUIEKTUMBOM, €IVHBIM LIe/IbIM,
MX COBMECTHbBIE YCWIMSI HAIIPABJIEHbI TOJMILKO Ha 06IIyI0 To6eny. 3aech uyHoe «S» (I) yCTymaeT MeCTo KOJUIEKTUB-
Homy «Mbi» (We): (1) “We must try more running away with the leather” [32]. / «Mbl 0oncHbL hlmamacs 6onvbule 6ezamo
¢ mauom»; (2) “We shall win, I feel it in my bones” [13]. / «Mpt no6edum, s Hympom uyscmeyio»; (3) “Oh, we shall lick
them easily!” [7]. / «Oti, Mol 1€2k0 pazobvem ux!».

AnnpoxkcumamueHocms. B UrpoBOM MOAPOCTKOBOM JIMCKYpCE B KAUeCTBe CPEACTB alMPOKCUMAIMU BBICTYIIAIOT
TJIaBHBIM 00pa3oM Hapeuus-almpoKCMMaTopbl: about, almost, nearly. 3mech MOKHO BBIIEIUTH CJIEAYIOIIE MOIE/N

1) Hapeume-ammnpokcumarop + raaroin: (1) I rounded the corner — and a football came whizzing straight the air,
about to knock my head clean off my shoulders [30]. / 4 3aeéepHyn 3a y2o., u hymo6onsHblli MU hponemesl NPSAMO 8 6030y-
Xe, uymo He cHec 207108y ¢ nneu; (2) Tom tossed the ball to Ernest, and when he struck it, he was nearly caught out [22]. /
Tom cdenan nodauy dpHecmy, u Koeda mom yoapun no mauy, e2zo noumu notimanu;

2) Hapeuue-anmIpokcuMarTop + npwuiaratenasHoe: (1) “I am a spread-eagle player, I know; not nearly so graceful as
you” [8]. / «f 3Hato, umo uzparo Kax open; He HACMOJIbKO U3SIUHO, Kak mol»; (2) I should think he’s about the best captain we've
had here for a long time [37]. / lymato, oH, HagepHoe, Camplli TyUwuli KanumaH, Komopwlii y Hac 6sL1 3a nociedHee 8pems;

3) HapeuMe-anmpoKCUMATOp + UMUCIUTETbHOE + CcyllecTBUTeNbHOE: (1) “In the end we must have played about
a hundred games, and you know what?” [20]. / «B umoze Mb! cblzpaiu 0K0JI0 COMHU uep, u 3Haeme umo?»; (2) “We haven’t
beaten the M.C.C. for about a dozen years” [34]. / «Mvt He 0depicusanu nobedy Had M.C.C. npumepHo 0ecsimoxk Jiem».

CocinasHble cyujecmeumesHole. B viccieqyeMoM HaMM AMCKYPCe COCTaBHBIE CYIIeCTBUTENbHbIE CITysKaT OIpe-
IeJeHMIMY TaKuX MOHSATHIA B UTPe, KaK CKOPOCTh peaKIyy UTPOKa, yUaCTOK UTPOBOTO IT0JIST, BUMI, UTPhI:

(1) “But I'm Tracy-SuperStar, the girl-goalie with nanosecond-quick reaction” [30]. / «Ho s Tpeticu-Cynepcmap, de-
sywika-epamaps ¢ peakyueti 6oicmpomoti 6 HaHocekyHOy»; (2) I couldn’t see the right-field corner [15]. / 5 He uden npa-
evili yeon noas; (3) I shifted my left foot over just a little to increase my chance of pulling the ball down the third-base
line [Ibidem)]. / A nepedsuryn siegyto Hozy, Umobbl Y8eIUHUMb WAHCHL NPO8eCMU MU No AUHUU mpemueli 6a3st; (4) There was
a baseball-diamond shape on the board, with cutouts of little runners at first and second base [17, p. 29]. / Ha docke 6bL1
Makem 0elic60/1bH020 NOJISL C BbIPE3AHHBIMU MAEHbKUMU Oe2yHaMu Ha nepeoli u emopoti 6ase; (5) And then it’s no joke
playing-up in a match, I can tell you — quite another thing from your private school games [21]. / Ckaxcy s 6am, He uiymou-
Hoe 0eJlo passlepsl8ams Mamu, He Mo, Umo 8 8awiux uacmHsix wikonax; (6) I remembered from reading baseball history books
that in 1911 a ball with a cork center was introduced [16]. / U3 kHue no ucmopuu Geticbona s ecnomHu, umo 6 1911 200y
Nos8UICS MAU C NPOOKOBLIM YEHMPOM.

Obpaujenus. PaccCMOTpUM HEKOTOpbIe 0OpalieHusi B UTPOBOM IMOJIPOCTKOBOM AVCKYpce. YUaCTHUKY UTPOBOTO
COGBITHST 06pAIIAIOTCS APYT K APYTY MO-pasHOMY. BeI6GOp eKCUUecKuX cpeacTB opopMIeHMS] 00palleHusT 3aBUCUT
OT JIMYHOM CUMIIATUU/aHTUTIATUM, YCIIEIIHbIX/HEYIauHbIX JEeMCTBUI UTPOKOB, TIPUHALJIEKHOCTM K OOHOM KOMaH/e
MY KOMaHIaM-COTepHMKAaM. 31eChb MbI BbIIeJIsieM CJIeAyIole BUIbI 00palieHunii:

1) mo umenu: (1) “When I throw you a ball, Kathy, try to catch it” [26, p. 77]. / «Kozda s kudaro mebe msy, Kamu,
cmapatics e2o notimamo»; (2) “You’re our only hope, Sammy. Do go and win” [34]. / «Tel Hawa eduHcmeeHHas Hadexcod,
Commu. Hou u evituepuigaii»; (3) “Hooray! Give the ball a throw, Dave!” [19]. / «Ypa! Bpocaii msu, [131ie!»;

2) no dbamunumu: (1) “Go get’em, Stosh!” [17, p. 68]. / «Cdenaii ux, Cmow!»; (2) “Now, Oaks, old chap, do your best
for us!” [7]. / «<A meneps, Oykc, cmapuHa, nocmapatics padu Hacl»; (3) “Sure, Wolf, let’s go and play” [20]. / «KoHeuHo,
Byng, noiidem cvizpaem»;

3) 1o TreHAEepHOV MPUHAAIEKHOCT WIeHOB KoMaHabl: (1) “Come, play the game, boys” [7]. / «I[Ipuxodume u ue-
patime, mansuuku»; (2) “But, girls, I am so proud of our invincible team” [12]. / «/lesouku, s max zopxcyce Hawleli Henoe-
dumoti KomaHooli»;

4) 1o urpoBoii ponu: (1) “Hey, pitcher!” [17, p. 66]. / «3ii, nodarwuii!»; (2) “Get busy, captains!” [19]. / «3aiimu-
mecwb denom, kanumaust!»; (3) “How’s that, umpire?” [25]. / «Kak amo, cyous ?»;

5) mocpencTBOM JIeKCUMUECKMX eVHUILL C MTOJIOKUTENbHOM OLleHKoit: (1) “Remember, fellows, we’ve got to have our
football eleven” [19]. / «[TomHume, pebsma, Ham npedcmosm oduHHadyamos GymoéonsHelx Mamueii»; (2) “Now look out,
old fellow, to run right in, or, at all events, to the fourth base” [22]. / «A meneps cMompu, cmapuHa, 6ezu npu J100bx 00-
Ccmosimenscmeax npsmo Ha uemaepmyo 6asy»; (3) “Bravo, youngster, you played famously!” [19]. / «bpaso, oHowa, mot
OMJIUYHO Cblepan!»;

6) TIOCPeCTBOM JIEKCUMUECKUX eIMHUI] C OTPULIATENbHOM OIIeHKOM (MHBEKTUBBI): (1) “Go get the ball, butthead” [27]. /
«/lasail, xeamaii mau, npudypok»; (2) “Get away, you, silly little coward!” [10]. / «Omotidu, enyneili mpycuwikal»;
(3) “What are you, Thorpe, stupid?” [17, p. 58]. / «Tst umo, mynoti, Topn?».

TpyTIIbl IPUBEJEHHBIX MPYMEPOB JeMOHCTPUPYIOT C/IeAyIOoNIye BUIbl 06palleHnii TOJPOCTKOB B Mpoliecce Mmo-
JBVDKHOI UIPBI: TI0 MMEHU; TI0 GaMWINA; 110 TeHePHOI TTPUHAIJIESKHOCTH; TI0 UTPOBOII POJINU; TOCPEACTBOM JIEKCH-
YeCKUX eAMHUIL C TTOJIOKUTEIbHO/OTPULIATeIbHOM OI[eHKOJA.

TakuM 06pa3oM, obpallieHye SIBISIeTCs lieJieHaTpaBIeHHbIM i COOTHOCUTCSI C KOHKPETHOJ CUTyallueli B UTPOBOit
KOMMYHUMKanyuu. Bpibop Gopmbl obpaiieHus: OmpenessieTcsl JUUYHbBIMM B3aMMOOTHOUIEHUSIMY KOMMYHMKaHTOB,
UX TICUX03MOIMOHATBHBIM COCTOSTHUEM.

Mecmo npednozoe 6 npednoxceHuu. VICKypC MOAPOCTKOB B MPOIiecce MOABMKHOM UTPbl HOCUT HedhOopMabHbI
XapakTep, IPOCThIe MPeJIOTH YIIOTPeOISIOTCS, KaK MPaBMiIo, B KOHIE BhICKA3bIBAHMIA:

(1) “Wow, this is the same glove you made that famous catch with” [27]. / «Bay, 2mo ma camas nepuamxka, Komopoti
mol clenan mom 3HameHumolii 3axeam»; (2)“Catch him up! Finish him off” [21]. / «[lotimaii ezo! IIpuxonuu!»; (3) “Now,
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Ned, look sharp in!” [24]. / «A menepv, Hed, cmompu 8 06a!l»; (4) “Which side is Billy Bungle on?” [25]. / «Ha ubeii cmopoHe
Buwnu Bawnen?»; (5) “Send the ball in!” [33]. / «Omnpass msaul»; (6) “Now then, boys, go in and finish’em up!” [Ibidem)]. /
«A meneps, peGsima, 3axooume u dobusatime ux!».

Modanwhste cnoea. B mogpocTKOBOM UIPOBOM AMCKYpCe MOIATIbHbIE CIOBA BhIPaskaloT IIpe/IonokeHne (06 uc-
XOfle UTPbI), COMHEHMEe (B UTPOBBIX KauecTBax yUyaCTHMKA), BEPOSITHOCTb (YU4acTust B UTpe, 1o6ebl), YBEPEHHOCTD
(B TTOJTyY€HMM UTPOBOIT POJIM, B CITOCOOHOCTY peanyusalyy UTPOBbIX OeiicTBuit). Hamubomee YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCS
cepylomye MoIaJIbHbIe CJIOBa: certainly, maybe, perhaps, surely, no doubt, probably, of course:

(1) “Certainly, you may play center if you wish to” [14]. / «<KoHeuHo, mbl MO}#ceULb Uzpams YeHMpPOoBbIM, eClU XOUeUlLb»;
(2) “Maybe Ill get a chance to play!” [32]. / «Moxcem Gbtms, y MeHs 6ydem waHc cvlepams!»; (3) “Perhaps you would
be better as a hurler” [15]. / «Moxcem 6bimpy, mebe nyuute 6oimsb nooaroujum»; (4) “Although, of course, I hope none of our
players get hurt” [32]. / «Xoms, KoHeuHO, 51 HAOEIOCb, UMO HUKMO U3 HAWUX U2poK0o8 He nocmpadaemy»; (5) “Masters
do not play in house matches, surely?” [36]. / «<Macmepa 6edb He uzpaiom 8 mecmHoix mamuax?»; (6) “Oh, there’s no doubt
which is the best man” [37]. / «<Hem comHeHuil, kmo u3 Hux ayuwutl»; (7) “I say, how long will your wrist keep you out
of cricket?” — “Be all right in a week. Less, probably” [36]. / «I kak 0o/120 mbl He CMOMcEWb U2pams 8 Kpukem u3-3a pyKu?» —
«Yepes Hedento ece 6ydem 6 nopsodxe. [laxce, HagepHoe, Obicmpee».

Takum 06pa3om, B TIpoliecce MOABMKHOM UTPhI TIOAPOCTKM BepOATM3YIOT CBOY COMHEHMS, IPeATIONOKEeHNS, YBe-
PEHHOCTb TIOCPEICTBOM PA3IMIHBIX MOJAIbHBIX CJIOB (certainly, maybe, perhaps, surely, no doubt, probably, of course).

3akiouyeHue

B pesysbTaTe NMpoBeseHHOTrO MCCIeI0BaHNS MOXKHO CAeNaTh CAeAYIONe BbIBOIBI.

WrpoBoit AMCKYPC aHI/IMIACKOTO HIKOJIbHMKA OTMEYAETCST CTIOHTAHHOCTBIO, CUTYaTUBHOCTHIO, He(OPMaTbHbIM Xa-
paKkTepoM, YTO BBIPAKAETCS B IPUCYTCTBUM B HEM CJIEAYIOLUIMX rPaMMaTMUYECKUX OCOOEHHOCTEH, CBOVCTBEHHBIX
JIJIS1 pPa3TOBOPHOTO aHIIMICKOTO SI3bIKa: 1) MPohOpMBI T7IaTOMIOB U CYIIECTBUTEIbHBIX; 2) STUKETHbIE (GOPMYIIbI; 3) IIN-
POKO pacIipoCTpaHeHHbIe ITpuIaraTeJbHble ¥ Hapeuus; 4) 4aCTOTHOe yIoTpeb/eHye JIMUHbIX MEeCTOMMEHM TepBOro
1 BTOPOTO JINIIA; 5) Hapeuns-anmpoKCUMMAaTOPbI; 6) COCTaBHbIE CYIIECTBUTETbHbBIE B KAUECTBe aTpubyTa; 7) o6pameHmnst
KaK He3aBUCHUMbIE JIEMEHTBI TTPeJIOKEHNS; 8) MEeCTO MPEeAJIOTOB B KOHIIE BbICKAa3bIBaHMsI; 9) MOJAIbHbIE C/IOBA.

SI3bIKOBbIE €IMHMUIIBI, peaTu3yIollye yKazaHHble IpaMMaTHUeckue 0COOEHHOCTH, Pa3sHOOOpasHbI: YacTUIlb! (to),
Tpeyiory, JudyHble MectouMmenust (I, we, he, it, she, they), ykasarenbHble MecTouMeHus (that, those), Hapeuus (about,
almost, nearly really, rather, awfully, well), ipunaratenbHbie (pretty, good, nice, fine, splendid, bad, awful), cylecTBUTeNb-
Hble, MOJa/IbHbIe cJIoBa (certainly, maybe, perhaps, surely, no doubt, probably, of course), BcrioMorareibHbIe I1arossl (do, be,
will, have) u MozasbHbIe T/IAroNbI (can, must). Cpeay CyIeCTBUTEbHBIX OOJBIITYIO YaCTh COCTAB/ISIOT JIEKCEMbI, OTHOCS-
1Mecst K TepMMUHOJIOTMY TIOABUKHOM UTPBI: HaMMeHoBaHus urpsl (baseball, cricket, golf), urpoBoit ponu (pitcher, captain,
hurler, batsman, runner), yyactka urpoBoro rpocrpasctsa (base, field, corner), urposoro nasenTaps (ball, bat, glove).

TepcrieKTUBBI JaTbHENMIIEero MCcaeqoBaHusT Mbl BUIMM B M3YUEHUM CUHTAKCUMUECKUX OCOBGEHHOCTel AucKypca
aHIIMIICKOTO HIKOJIbHIMKA B MPOLiecce MOABUKHOM UTPBHI.
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